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APXUIIOB A.B. (bpect, bpI'Y umenu A.C. [lymkuna)

O JJEKCUKO-CEMAHTUYECKHX OCOBEHHOCTSX YCEUEHUI
B COBPEMEHHOM AHTJIMACKOM SI3bIKE

Co3naHue yceueHHl — eCTEeCTBEHHAs TEHIEHLMs, XapaKTepHas JJid aHIJIMKUCKOro s3blKa Ha
MPOTSKEHUU MHOT'MX BEKOB. IHTEHCUBHOCTH pa3BUTHS MUPOBBIX IKOHOMUYECKHUX U OOIECTBEHHO-
MOJINTUYECKUX MPOIIECCOB, IPYTHE IKCTPATHMHIBUCTUYECKUE (DAKTOPHI MPUBOAAT KO BCE OOJBIIEMY
pacIpoOCTPaHEHUIO BCEBO3MOKHBIX YCEUEHUN B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM sI3bIKE. MOKHO CKa3aTh,
4TO 00pa3oBaHUE M YNOTpeOJieHHEe yCEUeHHI MPEeBPaTUIIOCh CETOJIHS B OJMH U3 HauOoliee aKTHB-
HBIX SI3bIKOBBIX IIPOLIECCOB.

B coBpeMeHHOl JTMHIBUCTUKE MHOTO BHUMAHUS YAENAETCS BBISICHEHUIO MPUYMH BO3HHUKHOBE-
HUSl YCEYEHMH, MX COLMOJMHIBUCTHUYECKON OOYCIIOBJIEHHOCTH, MECTYy B CJIOBOOOpPA30BaTEIbHOM
cucreMe s3blka. OHO U3 HEHTPaJIbHBIX MECT 3aHUMAET MCCIIE0BAHNE CEMAHTHKHU YCEUECHUH.

MHorue uccienoBaTean 0OTMEUAI0T, YTO MPU 00pa30BaHUU YCEUYCHHS CYIIECTBYIOT Kak (oHe-
TUYECKHE BapUaHThl UCXOJHBIX CIIOB. VX moiaHOe 060co0IeHne BO3MOXKHO TOJIBKO B X0/1€ JUTUTENb-
HOT0 ()YHKIITMOHUPOBAHUS B pE€UM, KOT/Ia IOJIHOE HAUMEHOBAHUE UCYE3aeT U3 yIoTpedsieHus, a yce-
YEHHOE CJIOBO OOpeTaeT MOJHYK CEMaHTHYECKYI0 CaMOCTOSITEIbHOCTb, HAPUMEpP KaK 3TO IMpo-
M30IILJI0 B ciiydae co cioBom pub (pub — public house).

B Takux ciyyasx ceMaHTHYeCKas CBSI3b MEXAY IMOJHOM U COKpalleHHOH (opMamH clI0Ba MO-
’KeT ObITh YACTUYHO HJIM TIOJIHOCTBIO yTpaueHa. Tak STUMOJOTHYECKYIO CBSI3b MEXKIY ClioBaMu fan
(fanatic), vamp (vampire), cab (cabriolet), van (caravan), cuss (Customer) MokKHO YCTaHOBHTb TOJIb-
KO C TIOMOILBIO TUaXPOHHOT'O UCCIIEIOBAHMUS.

Ectp muenne (O. MemkoB u Jip.), 9TO MpU CO3JaHHH, HAPUMEp, TAKUX yceueHui, kak doc
(doctor), math (mathematics), MoxHO BecTH pedb 0 CO3JaHUN CTUIMCTHYECKOTO BapHAHTa CJIOBA.

OTmeuaercsi, UYTO MPU BOSHUKHOBEHMM COKPAILEHHOTO CJIOBa MOJHAs (opMa MOKET U BOBCE
otnacth. Tak, HampuMep, U3 aHIIMICKOTO s3bIKa UCUE3NIO CIIOBO avantguarde mociie BOZHHKHOBE-
HUs cokpaineHHoro vanguard (aBanrapn). B HexkoTopbIX ciydasx ofHa u3 (OpM CIIOBa HCYE3aeT,
Oyny4d BBITECHEHHOW npyroi. Tak MpoW30ILI0, HApUMEp, C MOJHBIMEA (GopMamu ciioB chap
(chapman), brandy (brandywine).

Psan nmuaresucros (I'. Mapuana u fip.) CUMTAIOT, YTO NPU MCUE3HOBEHUH IOJIHOTO CJIOBA U3 SI3bI-
Ka yCeueHMe IepecTaeT ObITh COKpAIlleHHEM, a BOCIPUHUMAETCS Kak MoyiHoe cioBo. Ilo ux mHe-
HUIO, KOT'/Ia COKpallleHHue TepseT CBOIO CBA3b ¢ OoJiee UIMHHBIM IOJHBIM CJIOBOM, OHO IE€pecTaeT
OTHOCHUTBCS K CIIOBOOOPA30BaHMIO, TAK KaK CTAHOBUTHCS JICKCHUECKOW €IMHUIICH, HE CBA3aHHOM C
MIPOM3BOJIALINM CJIOBOM. B Takux ciiydasx mojHyt0 (OopMy MOXHO BOCCTAHOBUTH JIMILb MPHU U3Y-
YEHUH 3TUMOJIOTUH CIIOBA.
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[Ipu oOpa3oBaHMM YyCEYEHHMH 4YAcCTO BO3HMKAET SBJICHHME OMOHUMHH. Takue yCedeHUs-
OMOHHMMBI MOXHO Pa3JIelHTh Ha JBe Tpymnnbl. K mepBoil rpyrmme OTHOCITCS yCeUeHHs, 1Mo Gopme
COBIIQIAIOIINE C yXKE CYHIIECTBYIOIIMMH MOJHBIMHU CIOBaMH, HO HUKAaK HE CBA3aHHBIE C HUMH IO
cMbIcTy: camp (campaign) u camp (itareps), art (artillery) u art (sckyccrBo).

Jlpyryto TpyImny OMOHMMOB COCTaBJISIFOT MHOTO3Ha4HbIe yceueHus. [Ipu cokpamennu pazmmd-
HBIX MHOTOCIJIOKHBIX CJIOB HMX TIEpBbIC YaCTH MOTYT COBIAJaTh, 00pa3ysl OMOHHUMBI-YCCUCHHS.
Hanpuwmep, sub (subeditor), sub (subaltern), sub (subject), sub (submarine), sub (subscription).

Kak moka3pIBaroT MCCIeNoBaHus, IPH U3MEHEHUH CTPYKTYPBI CJIOBa, COKPAIICHUH €r0 YacTH
JOCTaTOYHO YacTO MPOUCXOAUT TAK)KE M3MEHEHUE CEMAHTUYECKOTO 3HAUCHHS CII0BA.

CeMaHTHKA yCEYCHHOW €IWHUIIBI MOXKET YaCTUYHO WJIM MOJHOCTHIO HE COBIAAATh C CEMaHTH-
KOW MCXOJIHOHM €IMHHUIIBL. Y YCEYEHUH MOKET IIPOUCXOAUTH CIBUI WIM IIEPEHOC 3HAYCHUS B CPAB-
HEHHH C TTOJIHBIM HAUMCHOBAHHEM.

[Tpoananu3upyem, HalpuMep, CEMAaHTUYECKOE 3HAUCHHE yceueHus Varsity. YV yceuenus varsity
MPOKCXOIUT paciiupenue 3HaueHus. [Ipu obpaszoBanuu varsity ot university reHoraTuBHbIC 3HaUe-
HUS 3TUX CJIOB coBmnamaroT. OHU 0003HAYAIOT «BBHICIICE yueOHOE 3aBe/cHHE». YceueHue varsity
uMeeT pa3roBopuyto okpacky. Having finished school, he made the varsity.

OnHako, y JaHHOTO YCEYECHUs! ITyTeM METOHHMMHYECKOTO MEepeHoca Pa3BUIIOCh HOBOE 3HAUCHUE —
«yHUBEPCUTETCKAsl CIIOPTUBHAsI KOMaH1a». B aMeprKkaHCKOM BapUaHTE aHTIMICKOTO S3bIKa 3TO yceue-
HHE UCITONb3yeTcs B 3ToM 3Hadenuu. \We play on the varsity. (Msl urpaem 3a KOMaH1y YHUBEPCUTETA).

3HaYeHNE «YHUBEPCHUTET» SIBJSIETCS YCTApEBIIMM WM UCIIONB3YETCS B HEKOTOPHIX BapHaHTaX
AHIJIMKCKOTO SI3bIKA: B OPUTAHCKOM aHTJIMICKOM, B MHMICKOM BapHAHTE M B HEKOTOPBIX JPYTHX.

VYcedenue varsity MOKeT SIBISTBCS M MPHJIArarelbHbIM. DTO MPHJIAraTelbHOE TAKKE HMECT
Pa3roBOpHYIO OKpacky. B aTom ciydae y ycedeHus vVarsity mpoucxoauT cyxeHue 3HadeHus. Kak
MpUJIaraTeIbHOe «YHUBEPCUTETCKHIT» OHO MCHOJB3YETCS IS ONMMCAHHUS MEPOIIPHUITHH, CBSI3aHHBIX
¢ Oxcthoprackum u KemOpumkckuM yHUBEpcUTETaMHu (a HE BCEMH YHUBEPCHTETaMH), OCOOEHHO
CTIIOPTUBHBIX MEPOIIPHUITHH.

Varsity match (exxeromusie copeBHoBaruss Okcopackoro u KeMOpHupKCKOro yHHBEPCUTETOR).

Harucanvie v mpou3HOIIICHHE yceueHus Varsity oTpaxaeT crapoe MPOM3HOIICHHE clioBa UNIVersity.

Wnu, napumep, crnoso fax (facsimile). Yceuenune fax o6paszoBaiocs 0T BTOporo 3HaueHUs CJio-
Ba facsimile. 3nauenue ycewenus: fax pacmmpsieTcs MocpeIcTBOM METOHHMHYECKOTO MEpeHoca.
D10 ycedeHue 0003HAUAET HE TOJBKO ammapar (akc, HO TaKkKe CBs3b MO (akcy M COOOILIeHHE, KO-
Topoe mockutaeTcs o Qakcy. Takum 00pa3zom, y 3TOTO yceUeHHUsI MPOUCXOIUT JallbHEHIee pa3Bu-
tue 3HaueHus. Ot ycedenus fax ¢ momompto koHBepcuu obpasyercs rinaron to fax (moceutats mo
¢dakcy). MOXXHO OTMETHTb, YTO MEHSETCSl HalmucaHue 3Toro yceueHus. OHO HallOMMHAET IOJHOE
CJIOBO, COCTOSIIIIEE U3 TpeX OYKB, KOTOpble 00Pa3yIOT 3aKPBITHIH CIIOT.

Takum 00pa3oM, MOXHO TPOCIEAUTH OIPENEICHHYI0 TEHICHIMI0 H3MEHEHHUS JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOT0 3HAYEHMs YCEUEHHOM equHMIBL. Yale BCero y yceueHHi MpOMCXOIUT paciiupe-
HUE WU CY)KCHHE 3HAYEHHs, YTO OTKPHIBACT HOBBIC TPAHUIIBI B U3YUYCHUH CEMAaHTHKH HE TOJBKO
yCEUYEeHHUH, HO U COKPAIIEHHBIX JIEKCUYECKUX €AMHUIL B LIEJIOM.

[osiBeHNE U NCTIOIB30BAHNE YCEUCHUH — 3aKOHOMEPHOE O0OBEKTHBHOE SIBIICHUE, BHITEKAIOIIEE
U3 MparMaTuyeckoil MoTpeOHOCTH O0IECTBa U HYXK] A3bIKOBOM crcTeMbl. OHM BBICTYHAIOT Kak 00-
Jee yIOoOHbIE JIEKCUYECKHE CHMBOJIBI, COOTBETCTBYIOIINE aKTYaIbHBIM TEHACHIMSIM Pa3BUTHS CO-
BpeMeHHoro obmiectsa. Ilpu 3TOM ycedeHus He ocTaroTcs Ha nepudepur CIOBapHOTO COCTaBa, a
CTaHOBSITCS JIOCTOSTHUEM BCETO S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA, OTPAXKAIOT BKHBIC COIMATIBHBIC MOHSTHS,
YIOTPEOIAIOTCS 11 0003HAUEHUS TPEIMETOB PeaIbHON JEHCTBUTENIEHOCTH B TOBCEIHEBHOM KH3-
HU, B MOJUTHKE, HAyKe, JKOHOMHKE U T. 1. HexkoTtopble eauHMUIBI cTamu 0a30BBIMHU, Hanboee da-
CTOTHBIMH U 3HAUMMBIMHU CJIOBAMHU HAILIETO BPEMEHH.

YceueHust SBIAIOTCS OJHUM M3 CaMbIX PaclpOCTpPaHEHHBIX THITOB COKpamieHui. Habmromaro-
IIMecs: MacIiTabbl paclpoCTpaHEHUs YCEUEeHUI NMPEeACTaBISIOTCS CYIIECTBEHHBIM (PaKTOPOM, KOTO-
PBIH 3acTy’)KHBaeT M3ydeHUs, OICHKH M OMpEIeNICHHs aIeKBaTHOTO MOAX0Aa K 3aKOHOMEPHOCTSM
uX (QYHKIIMOHUPOBAHHUS.
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